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《本草纲目》对日本、朝鲜医药学界影响的比较研究

沈忱,陈卫平
(南京中医药大学基础医学院,江苏 南京 210023)

摘要:介绍了《本草纲目》在东亚的传播情况及对当地医药界的影响。《本草纲目》对日本和朝鲜本草学的分类都产生了明显

的影响,日本医药学界在对《本草纲目》进行学习、研究时偏重于药物的考证与鉴别,而朝鲜医药学界则以简单、实用为宗旨,

对原书进行大量的采编和精简。
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  《本草纲目》是对明代以前的本草学系统地总

结,包含医药学、矿物学、化学和生物学等方面的内

容,具有重大的学术价值。在李时珍逝世后的1596
年,《本草纲目》首次在南京出版,并于1604年以前

传到日本,之后又相继遍及世界各国,或被翻刻重

版,或被译成外国文字,或被仔细研究,在国外学界

产生了良好的影响,被誉为“东方医药巨典”。本文

就《本草纲目》在东亚的传播情况及对当地医药学界

的影响进行论述。

1 《本草纲目》在日本

1.1 《本草纲目》在日本的传播情况

根据日本学者上野益三《日本博物学史》(1973
年)提供的史料,《本草纲目》于1604年以前传入日

本[1]。明万历年间江西本《本草纲目》刊行不久,日
本学者林罗山在庆长十二年(公元1607年),从与中

国通商的商埠长崎得到明刊《本草纲目》,并将此书

呈现给江户幕府的创建者德川家康。而且,据日本

国立茨城大学真柳诚教授考证,在林罗山的第三子

春斋编集的罗山年谱中,附有“既见书目录”,上面列

记着林罗山庆长9年(1604年)以前,亲眼所见书的

书名,其中明确记录有《本草纲目》一书[2]。由此可

以推论,《本草纲目》传入日本的年代应该在1604年

之前。
宽永14年(1637年),首次出现了日本翻刻本

《本草纲目》,此本以江西本为底本,此后的230年

间,《本草纲目》在日本至少被翻刻过24次,可见当

时《本草纲目》在日本传播的盛况。由于日本人熟识

汉文,所以日文的《本草纲目》出现的较晚,最早的编

译本是1699年发表的,但是1934年由东京春阳堂

出版的《头注国译本草纲目》一直被认为是较为完

整、严格的日文译本[3]。该本以金陵本为底本,由铃

木真海翻译成日文。1974年起,此书又刊行增订第

二版,名为《新注校订国译本草纲目》,此书对原来明

显错误的翻译和注释,用补注或新注的形式进行了

校正和补充,对药材的产地、药用部分、品质优劣等

也增加了注释,是目前《本草纲目》国外译本中最好、
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最完整的版本。

1.2 《本草纲目》对日本医药学界的影响

现在所知的日本最早的本草学著作《本草和

名》,成书于延喜十八年(918)年。此书以中国唐代

苏敬编纂的《新修本草》第三至第二十卷正文中的药

物为主体,全书卷篇次第及各卷中药物的排列顺序

均依照《新修本草》。
随着《本草纲目》原著、刻本以及编译本在日本

的广泛传播,越来越多的日本学者也致力于对本书

的研究。曲直濑玄朔,被尊为日本医学中兴之祖,他
是将《本草纲目》部分内容传入日本民间的第一人,
他根据传入日本的明版《本草纲目》于1566年著成

《药性能毒》一书,原书收药126种,至1608年出版

的《药性能毒》则增收药物达166种,曲直濑玄朔在

书末提到由于《本草纲目》传日,增补了药品品种,这
是日本人参照《本草纲目》著书立说的开端[4]。

贝原益轩以《本草纲目》为基础编撰了具有自身

特色的本草学著作《大和本草》,全书共16卷,附录

2卷,诸品图3卷,它与《本草纲目》一样采取了“析
族区类,振纲分目”的方法对药物进行分类,其对药

物的分类与《本草纲目》异同详情见表1。
表1 《本草纲目》与《大和本草》药物分类比较

本草纲目 大和本草

水部二类43种 水类12种

火部一类11种 火类10种

土部一类61种 金玉土石67种

金石部五类159种

草部十一类610种 草类528种

谷部四类73种 谷类26种

菜部五类105种

果部六类127种

木部六类180种 木类251种

服器部二类79种

虫部四类106种 虫类84种

鳞部四类94种 鱼类122种

介部二类46种 介类54种

禽部四类76种 禽类98种

兽部四类86种 兽类46种

人部一类37种 人类10种

竹类22种

造酿类29种

  由表1可见,《大和本草》基本沿用了《本草纲

目》的分类方法,但没有《本草纲目》那么细致。《本
草纲目》将所有药物分成16大类,而《大和本草》只
分类了12类。

受到近代自然科学思想的影响,日本医家对《本
草纲目》的研究体现出注重基源考证及药物鉴别的

特点,岩崎灌园通过20年的实际考察验证,编绘了

《本草图谱》一书,是日本人自著的最早的一部大型

植物图说。序中云:“至明李时珍纲目殆乎集大成,
然详于说而略于图。且其为说或谬妄者上不为少。
或专气味而遗形状。今求之风气绝殊之东方,小大

厚薄,美恶能否,既已不同,而未能的知为某物,而浅

人妄擬而用之者有焉,庸者不察而施之者有焉”。岩

崎还说:“图不可以不精巧,苟不精巧,何以能辨似而

非者”[5]。由此可见,岩崎认为,本草纲目虽然对于

药物的叙说很详尽,但是附图却不够精细、全面,所
以他亲自考察验证,重新附图。

由上可见,《本草纲目》的药物分类法对日本本

草学产生了明显的影响,另外由于受到近代自然科

学的影响,日本学界在对本草纲目进行学习、研究时

偏重于药物的考证与鉴别。

2 《本草纲目》在朝鲜

2.1 《本草纲目》在朝鲜的传播情况

《本草纲目》刊刻之时,朝鲜正值李朝初期(1568
-1800年),真正传播到朝鲜则已是李朝中期。根

据现在所掌握的史料,《本草纲目》的书名首次在朝

鲜的书籍中出现是在李朝肃宗三十八年(1712年)
年成书的《老稼斋燕行录》中的“所买书册”项下,是
朝鲜使者从北京带回的,此后,《本草纲目》的中国刊

本陆续输入到朝鲜各地[6]。

2.2 《本草纲目》对朝鲜医药学界的影响

从李朝英祖(1725-1776年)、正祖(1776-
1800年)以来,《本草纲目》成为李朝医家的重要参

考书目,到了李朝末期(1801-1910年),随着《本草

纲目》传播不断广泛,原本作为朝鲜医家主要参考书

目的《证类本草》逐渐被《本草纲目》所取代[7]。迄今

并没有看到《本草纲目》在朝鲜的翻刻本,但不可否

认的是《本草纲目》传入朝鲜之后的200多年内,对
朝鲜的医药学发展产生了巨大地影响。

《本草精华》是朝鲜李氏王朝时代,由朝鲜人编

纂的本草学专著,著者未详。该书沿用了《本草纲

目》的分类方法,与之不同的是,此书没有服器部,同
时将金石、水、火、土部放在了人部后面,而《本草纲

目》中则是将这四部放在草部之前,详情见表2。
此外,《本草精华》中的药物均出自《本草纲目》,

药与药之间的编排也大致依照《本草纲目》的先后顺

序。每味药中的大字原文全部来源于《本草纲目》的
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释名、气味、主治等项。双行小字则收罗了前述金、
元、明时期的著名本草古籍,讨论药物的性味归经、
相反畏恶、引经报使、采收修治、用法禁忌等。全书

主要用汉文撰写,但为了方便朝鲜人阅读和辨识,约
有150余味药物在药名处用朝文标出了该药的朝语

读音[8]。
表2 《本草纲目》与《本草精华》药物分类比较

本草纲目 本草精华

水部二类 草部七类

火部一类 谷部四类

土部一类 菜部四类

金石部五类 果部六类

草部十一类 木部五类

谷部四类 虫部三类

菜部五类 鳞部三类

果部六类 介部二类

木部六类 禽部四类

服器部二类 兽部三类

虫部四类 人部一类

鳞部四类 金石部四类

介部二类 水部二类

禽部四类 火部一类

兽部四类 土部一类

人部一类 补遗

  黄度渊于1855年编《附方便览》14卷,后又增

订成《医宗损益》,附《药性歌》,共12卷6册。1869
年黄度渊为了便于临床应用,又编撰了《医方活套》1
卷。其子黄泌秀于1885年把《药性歌》和《医方活

套》合编为 《方药合编》。其中值得注意的是《药性

歌》是按《本草纲目》的体例写成的,虽然没有像《本
草纲目》那样有部有类,但也是按照《本草纲目》的自

然分类法将药物分为35类。同时,黄度渊在每一味

药物下,对药物的性味、归经、主治、附方进行了概括

性解说,其中大量引用了《本草纲目》的原文。《药性

歌》在引用《本草纲目》时,在文字上做了些许改动,
顺序有所变化,但是精华具在[7]。他把中、朝两国古

医书中的处方集予以精练,又借助于《本草纲目》对
药物给以论述,汇医方与本草为一体,对该国医药学

的发展作出了显著贡献。
朝鲜本草学分类法在《本草纲目》传入之后也明

显受其影响,另外,与日本学界不同的是,朝鲜医药

学界在学习、研究《本草纲目》时偏重于对原书的采

编和精简,体现出更注重实用性的特点。

3 总结

《本草纲目》在日本、朝鲜流传之后,使其国家的

医药界及博物学界打开了新的眼界。《本草纲目》对
日本和朝鲜本草学的分类都产生了明显的影响,日
本医药学界在对本草纲目进行学习、研究时偏重于

药物的考证与鉴别,而朝鲜医药学界则以简单、实用

为宗旨,对原书进行大量的采编和精简。
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